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Iako se o krizi romana, kao i o krizi autorstva, govori bezmalo od njegovog nastanka, ova književna vrsta se piše nesmanjenom strašću. Iako je u Srbiji prozna godina 2011. ponudila oko 110 romana koji su od strane izdavača i pojedinaca nominovani za NIN-ovu nagradu za roman godine, objavljeno je bar dvadeset više, što daje provizni broj od 130, koji je za našu malu kulturnu sredinu više nego impozantan.

Najuži izbor od šest romana uključuje generacijski i poetički raznolike pisce: od devedesetogodišnjeg Voje Čolanovića do četrdesetogodišnjeg Uglješe Šajtinca, od satiričnog romana Svetislava Basara do vrlo intimnih saga o suvišnosti i gubitništvu Franje Petrinovića i Slobodana Tišme. Uglješa Šajtinac ispisuje epistolarni imejl roman, Albahari kriptofantastičnu povest o ratu, a Čolanović odu nemogućoj ljubavi koja je džojsovski smeštena  u jedan dan.

Teme srpskog romana kreću se u tri pravca: ljubav, istorija, kritika svega postojećeg. Bavi se savremenim egzilom (T. Ašić) i krstaškim ratovima (Gorbaev); ispisuje povest industrijalaca i modernih ruskih klasika; dotiče se i kuge (D. Nikolić) i raka (Č. Nedeljković, B. Čanković) i atentata (roman Dragoljuba Stojkovića Poslednji greh: slučaj gospođe Marković u izdanju Portalibrisa  jeste neka vrsta istorijskog trilera o atentatorki na kralja Milana Obrenovića). Izdavačka kuća „Prometej“ ponudila je čitavu pregršt putopisa kroz predele i sećanja, recimo Ljiljane Maletin Vojvodić kroz Portugaliju i Kataloniju, i  Miodraga Matickog kroz rovinjske uspomene. Na temu „stranosti kod kuće“ najbolje su odgovorili Franja Petrinović („Almaški kružoci lečenih mesečara“) i Slobodan Tišma ( „Bernardijeva soba“). Romana o planinarima napisana su čak dva – „Povređenost“ Olega Tomića i „Srp nad Everestom“ Milana Jankovića. Dva su romana o Karaburmi: „Ko je rekao živeli“ T. H. Raiča, nostalgično-nežan primer žanra „ispičuturijade“ i „Prekomerna upotreba sile“ Vide Crnčević Basare, prozno delo čije bi se teme disfunkcionalne porodice, nasilja, rata i pogrešnih ljubavi najbolje sažele u određenje: ženska verzija Arsenijevićevog „Potpalublja“. U godišnjoj berbi romana srećemo vojvođanske Nemice i mason(k)e s Vračara, hodamo po epistolarnom mostu na ruti Menhetn-Ilandža, bivakujemo sa isposnicima, pratimo prvo presađivanje kostne srži i hroniku najavljene Titove smrti (a plovimo i na TitOniku!), teleportujemo se na Krf, u Keniju, u kvatročento. 
Uglješa Šajtinac, Sasvim skromni darovi, Arhipelag. Druga prozna knjiga zrenjaninskog dramaturga i scenariste Uglješe Šajtinca je dirljiv i gorak epistolarni roman, sačinjen od pisama dva rođena brata. Ova melahnolična povest nastaje na rastojanju između Ilandže i Menhetna: dok mlađi brat koristi jednomesečnu stipendiju za dramske pisce u zemlji mogućnosti, drugi (umalo propalica i danguba, nesvršeni student koji se bliži četrdesetoj, vozi pikap i ima tri nedelje ratničkog staža) brine o bolesnim roditeljima i svom raspalom životu sve dok se situacija ne preokrene.... Gde će završiti američki, a gde banatski brat čitajte u sjajnom romanu koji mami na suze i smeh, i podseća na istoriju svih naših propadanja. U Banatu kuće padaju same od sebe, iz njihovih porušenih krovova korov raste do neba dok obnovitelji roditeljskih domova, pristigli iz dalekog sveta, kunu red i rad koji ih tamo guše; u Njujorku je sve moguće jer, kako kaže jedan junak, samo treba naći producente Jevreje da bi postao slavan. U dopisivanju dvojice braće mešaju se aluzije na književnost i muziku, pripovedanja najskorijih događaja sa uspomenama na detinjstvo, da bi na kraju romana, posve neočekivano ali ne sasvim nemotivisano, braća zamenila mesta i onaj za kog se činilo da neće mrdnuti nikud od kuće naglo menja evropski kontinent za američki, a brat za kog bismo se zakleli da je umetnik spreman na rizik i avanturu vraća se u dobro znanu teskobnu ušuškanost domovine. 

Komično-fantastični roman Bremasoni Mirjane Đurđević vraća nas u jun 1940, u vreme priprema za tzv. "samouspavljivanje" jedne tajne organizacije, poglavito muške – masonske lože Jugoslavije.  Dok se masoni  dogovaraju kako da obave veliki poslednji ritual, teče tiha logistička aktivnost mnogo tajnije organizacije: ženske lože "Bratanice". Ne bi li pomogle muževima da svoju malu družbu konzerviraju za večnost,   vračarske gospođe improvizuju slobodnozidarski hram u domu jedne od njih, uz pomoć heklanog stolnjaka sa masonskom mustrom  -  motivom akacije. "Bremasoni" su alternativna istorija građanskog Beograda, čiji je mali univerzum  od istorijskih gibanja zaštićen samo tvrdoglavom odlukom šest žena da ukradu čuvenu mumiju Nesmina iz mraka Prirodnjačkog muzeja i iskoriste ga u drevnom egipatskom ritualu. Ismevajući muške sujete i borbu za vlast, autorka odaje počast ženama, ali  i to čini šarmantno i šaljivo, predstavljajući svoj alter ego kao Veliku Opajdaru.  Roman bi se mogao okarakterisati kao pseudoistorijski šaljivi triler, poštuje aristotelovska jedinstva mesta, vremena i radnje, predstavlja u autorkinom opusu zapravo drugi tom alternativne istorije Beograda. 
Tema najnovijeg, sedmog romana Gorana Milašinovića kreće se između proznog žanra trilera i filma katastrofe, i prosto priziva ekranizaciju. Godine 1958. ozračeno je šest atomskih fizičara u Instutu Vinča: odlaze u Pariz na lečenje, gde pristaju na riskantan eksperiment: na njima će biti izvedeno prvo presađivanje koštane srži  u svetu.  Kako će ovaj rizični eksperiment promeniti život pacijenata i njihovih lekara, a kako donatora koštane srži, ostaje da se sazna, ili bar nasluti. Roman-feljton u istorijskom prezentu prati s mnogo napetosti i emocija nesebičnu bitku za život, žrtvu bez pitanja i bez ostatka. Tema humanosti bez razloga i žrtvovanja bez računa nešto je sasvim novo u srpskom proznom krugu. Milašinović piše ovaj roman resko i brzo, ne dozvoljavajući nam da u čitanju zastanemo, jer borba za život je, u isti mah, borba s vremenom. Činjenica da stradanju kumuje ljudski faktor ne umanjuje nesebičnu žrtvu: čudno je samo to kako se danas o ovoj plemenitoj borbi tako malo zna. 

Tito je umro Mirjane Novaković (Laguna) je politički triler kakav Srbija još nije imala iz ruke dobrog pisca.  Junakinja romana je novinarka "Politike" čija je karijera krenula nizbrdo: malo zbog alkohola, malo zbog nesavesnog obavljanja dužnosti, ali njeno pravo ime i razlog njenog pada u nemilost nećemo uspeti da saznamo. Na slavi kod prijateljice upoznaje nekadašnjeg komunističkog funkcionera, i od tog uglađenog gospodina saznaje dobro čuvanu tajnu: dan i čas Titove smrti najavljeni su punih dvanaest godina pre tog 4. maja 1980, i to baš u "Politici", u tekstu čija početna slova svakog paragrafa daju rečenicu "Tito je umro". Misteriozna novinarska akreditacija za sednicu Glavnog odbora Demokratske stranke pomaže junakinji da razotkrije brižljivo planirano ubistvo mladog i očigledno suviše perspektivnog stranačkog lidera Saše Vrtače. U rešavanju slučaja pomažu i odmažu korumpirani novinari i nesavesni policijski inspektori, kućna pomoćnica iz Kovačice, sponzoruša sa Fejsbuka i mnogi drugi, uglavnom pohlepni junaci i antijunaci tranzicione Srbije. Iako smešten u Beograd vremena današnjeg, roman nas vraća u političke obračune iz Brozovog vremena, ali i uvlači u vrtlog farmaceutske mafije, finansijskih skandala, elitne prostitucije. Neprijatna predizborna pilula za generacije rođene šezdesetih, ali se lako guta. 

Govoreći jednom prilikom u svojoj knjizi Izgubljeni testamenti o orvelizaciji uspomena, Kundera je pokušao da nas ubedi da smo stvarnost u komunizmu gledali kao goru nego što je bila zato što smo tu prošlost nasilno literarizovali, prilagođavajući je jednom stereotipu nemara, represije i propadanja. No kod Mirjane Novaković srećemo specifičnu orvelizaciju stvarnosti: njena junakinja, novinarka sa stigmom, kaže: "mogla sam slobodno da radim sve što nisam htela, a sve što sam želela da pišem nije bilo zabranjivano, jedino se nije objavljivalo"; ili svet opisuje kao cinično i ravnodušno mesto; "sponzoruša je ... ogrnula bundicu koja joj je sezala čak do struka, i uhvatila Maksimilijana pod ruku, u kojoj su se još uvek klatili ključevi sa priveskom mercedesa, i tako romantični izašli napolje, kao da ljubav nikad neće umreti." (str. 163)

Umesto u stanu nasleđenom od oca (inače vojnog lica), junak Bernardijeve sobe Slobodana Tišme (Kulturni centar Novog Sada) Pišta Petrović iz grada Đurvideka  svaku noć prespava na parkingu – u olupini kupea boje "teget metalik"; sluša Betovenovu desetu, nikad dovršenu simfoniju sklupčan kao fetus na zadnjem sedištu, progonjen sećanjem na automobilsku nesreću koju je skrivio i u kojoj je jedna devojka izgubila život. Ovo je samo okvir priče o odrastanju i sazrevanju u Novom Sadu, gde jedan ostareli umetnik, toliko nesiguran u svoju polnu pripadnost da o sebi govori u ženskom rodu, sanja okean, jede švarcvald tortu i zbog novčanice od hiljadu maraka dospeva u zatvor. "Bernardijeva soba" nije samo nežna i komična priča o turobnom samovanju umetnika (a umetnik je svakom društvu suvišan), već i satirična skica novosadskog Liliputa, njegovih umišljenih i izmišljenih veličina.  U pitanju je vrhunska proza iz pera kultnog umetnika, kojeg njegov grad nimalo nije mazio. 

Fascinacija Venecijom u ovoj našoj zemlji bez mora naterala je Vladimira Pištala da se, ubrzo posle Milete Prodanovića i Sanje Domazet, pozabavi Serenisimom u romanu Venecija (Agora). Međutim, dok je autor "Vrta u Veneciji" pisao sumorni triler  o gradovima koji propadaju, a autorka romana "Acqua alta" iskoristila grad na vodi kao kulisu za priču o seksualnom zlostavljanju, Pištalo bira samo dve ključne reči: lirično i filmično.   Bombastično, ali tačno: Pištalova "Venecija" je jedina knjiga u kojoj se sreću Miloš Crnjanski, Kazanova, Felini i Donald Saterlend.  Kratki roman sačinjen od  lirskih zapisa i uspomena koje su više odsanjane nego doživljene kao da je namenski pisan: da bi se prodavao u venecijanskoj knjižari "Akva alta", ili dve ulice od trga svetog Marka. 

Čak i da Voja Čolanović nije pokazao da Džojs jošte živi na Tašmajdanu, da nas Mirjana Đurđević nije upoznala s tajnim društvancetom u stilu Sterije i Indijane Džonsa a Krsta Popovski i Mirjana Novaković s anatomijom ženskog bola i ludila koji vrebaju iza ćoškova potleušica i solitera, da izrekne pohvalu srpskom romanu bio bi možda dovoljan i onaj uzbuđeni junak Srbobrana Brankovića, koji zahvaljuje bogu na našim džombastim drumovima. Kriza je učinila svoje, učinila nas boljima. 

